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МИНИСТЕРСТВО НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО и храните
	REPUBLIC OF BULGARIA

MINISTRY OF AGRICULTURE
end FOOD


	ИЗПЪЛНИТЕЛНА АГЕНЦИЯ ПО СОРТОИЗПИТВАНЕ, АПРОБАЦИЯ И СЕМЕКОНТРОЛ
	EXECUTIVE AGENCY FOR VARIETY TESTING, FIELD INSPECTION AND SEED CONTROL


	
	

	ДОГОВОР
	CONTRACT 

	ЗА ИЗПИТВАНЕ НА ПОРОДИ/ХИБРИДИ КОПРИНЕНА ПЕПЕРУДА

	FOR TESTING OF SILKWORM BREEDS/HYBRIDS


	№ АД-07-  ...................…..................……......
	No AD-07- ...................…......................................…

	
	

	
	

	
	

	Днес, на ………….....   ..……. г., 

в гр. ………   ………..…. между

	On this …….. day of ……………………….., 

in the city of …………………....…. between

	1...1........………………………….....….………………........……………………….….……….....................................................................................................................................................................................................................................
	1.……………………………………...………………...…………………………………...................................................................................................................................................................................................................


	
(физическо/и или юридическо/и лице/а, Идентификационен №; Идентификационен № по ДДС; седалище и адрес на управление;
представител - име, фамилия; телефон; електронен адрес)

(Natural and/or Legal Person(s) – ID No.; VAT registration No.; seat of business, registered office address and headquarters address;
represented by – name, family name)


	(Natural or Legal Person(s); VAT registration No.; seat of business, registered office address and headquarters address;
represented by – name, family name, phone number; email address)
(Natural and/or Legal Person(s) – ID No.; VAT registration No.; seat of business, registered office address and headquarters address;
represented by – name, family name)



	от една страна, наричан по-долу в настоящия договор „Възложител“
	hereinafter referred to as Assignor

	и
	and

	2. Изпълнителна агенция по сортоизпитване, апробация и семеконтрол, със седалище и адрес на управление: 1113 София, бул. „Цариградско шосе“ № 125, блок 1, идентификационен № 130209583, идентификационен № по ДДС: BG130209583, банкова сметка, открита в „УниКредит Булбанк“, клон „Хемус“ IBAN: BG95UNCR96603125020810, BIC: UNCRBGSF, тел. +359 (0) 2 870 03 75, факс +359 (0) 2 870 65 17, представлявана от инж. Бистра Борисова Павловска в качеството си на изпълнителен директор, наричана по-надолу в настоящия договор за краткост „Изпълнител“.
	2. The Executive Agency for Variety Testing, Field Inspection and Seed Control /EAVTFISC/ (IASAS), with seat  and registered office: 125, Tsarigradsko Shosse Blvd., Block 1, 1113 Sofia, ID № 130209583, VAT ID № BG130209583, bank account at UniCredit Bulbank, Hemus branch, IBAN: BG95UNCR96603125020810, BIC: UNCRBGSF, Tel. +359 (0) 2 870 03 75, Fax +359 (0) 2  870 65 17, represented by eng. Bistra Pavlovska in her capacity as Executive Director, hereinafter referred to as Assignee.



	СЕ СКЛЮЧИ НАСТОЯЩИЯТ ДОГОВОР 
Правно основание:

За​ко​н за закрила на новите сортове растения и породи животни (обн. ДВ., бр. 84 /04.10.1996), чл. 43, ал. 3 
	THE PRESENT CONTRACT WAS SIGNED
 Legal ground:
Protection of New Plant Varieties and Animal Breeds Act (promulgated in SG No. 84/04.10.1996), Art 43 (3)

	1. Предмет на договора
	1. Subject of the Contract

	1.1. Изпитване на територията на Република България на порода и/или хибрид копринена пеперуда за:
	1.1. Testing on the territory of the Republic of Bulgaria of breed and/or hybrid silkworm. 

	а)
  различимост, хомогенност и стабилност (РХС)
и
	a) DUS (distinctness, uniformity and stability)
and

	б)
биологични и стопански качества (БСК).
	b) VCU (value for cultivation and use);

	1.2. Броят на породите/хибридите копринена пеперуда и видовете изпитване, количеството материал и годината на изпитване с нейната поредност, се уточняват в Приложение 1.
	1.2. The number of silkworm breeds/hybrids and types of testing, the quantity of material and  the year of testing and her sequence shall be specified in Appendix 1.

	1.3. Таксата на изпитването за всяка порода и/или хибрид се посочва в При​ло​жение 2, съгласно утвърдена Тарифа на таксите (ПМС № 96/17.04.2015 г., ДВ., бр. 30 от 2015 г.).
	1.3. The fee of the testing for each breed/hybrid shall be specified in Appendix 2 as per the approved Testing Tariff (Decree of the Council of Ministers No. 96/17.04.2015, SG No. 30/2015). 

	1.4. Срокът за сключване на договора е до 28 февруари на съответната календарна година.
	1.4. The time limit for signing the Contract is by 28th February of the respective calendar year. 

	1.5. Изпълнителят не провежда опити и не носи отговорност за съхранението на предоставения от Заявителя материал, в случай че Заявителят не е подписал договора в срока по т. 1.4. и не е извършил плащане в сроковете по т. 4.2.
	1.5. The ASSIGNEE shall not carry out trials and shall not be held responsible for the storage of material provided by the ASSIGNOR in case the ASSIGNOR has not signed the Contract within the time limit specified in Item 1.4 and has not made the payment within the time limits laid down in Item 4.2.

	1.6. Изпълнителят извършва услугата чрез възлагане изпълнението на трети лица.

	1.6. The ASSIGNEE perform the service by outsourcing to third parties. 

	2. Задължения на Изпълнителя
	2. Obligations of the Assignee

	2.1. Изпълнителят се задължава:
	2.1. The ASSIGNEE undertakes to:

	а)
да проведе съответното изпитване на заявените от Възложителя породи/хибриди, посочени в Приложение 1;
	a)
conduct the respective testing of the breeds/hybrids applied for by the ASSIGNOR and specified in Appendix 1;

	б)
да извършва изпитването на заявените породи/хибриди, съгласно утвърдените от изпълнителния директор на ИАСАС методики за изпитване;
	b)
carry out the testing of the breeds/hybrids applied for in compliance with the methodologies for testing, approved by the Executive Director of IASAS;

	в)
предостави на Възложителя резултатите от съответния вид и​зпитване след изпълнение от страна на Възложителя на условията, посочени в т. 4. от настоящия договор.
	c)
provide to the ASSIGNOR the results from the respective type of testing after the ASSIGNOR has satisfied the conditions laid down in Item 4. of present Contract.

	2.2. Резултатите се предоставят не по-късно от 30  дни след приключване на опита.
	2.2. The results shall be provided not later than 30 days after the trial has been completed.

	2.3. Да осигурява възможност на Възложителя да посещава пунктовете, където се провежда изпитването, след предварително искане до изпълнителния директор
 на ИАСАС, не по-късно от 7 дни преди датата на посещението.
	2.3 The ASSIGNEE shall allow the ASSIGNOR access to the trial stations where testing is being carried out upon preliminary request to the Executive Director of IASAS no 
later than 7 days before the date of the visit.

	2.4. Да не предава без съгласието на Възложителя на трети физически или юридически лица материал, предназначен за изпитване.
	2.4. The ASSIGNEE shall not provide to third natural or legal persons material intended for testing. 

	2.5. Да не предоставя на други физически или юридически лица резултатите от изпитването до тяхното признаване и публикуване.
	2.5. The ASSIGNEE shall not disclose any trial results to other natural or legal persons until the official recognition and publication of the results.

	2.6. В случай на забелязани нередности по независещи от Изпълнителя причини, оказали негативно въздействие на опита, изпълнителният директор на ИАСАС назначава комисия, която извършва проверка на място. Комисията съставя протокол и изготвя решение за бракуване или продължаване на опита и в 7-дневен срок уведомява Възложителя или упълномощено от него лице за взетото решение. 

	2.6. In case of irregularities beyond the ASSIGNEE’s control occurring the negative impact on the trial, the Executive Director of IASAS shall appoint a commission which shall make an inspection on the place. The commission shall draw up a protocol and prepare a decision for rejection or continue the trial and within 7 (seven) days inform the ASSIGNOR or a person authorized by him/her about the decision taken.

	3. Задължения на Възложителя
	3. Obligations of the assignor

	3.1. Не променя Приложение 1 и Приложение 2 до предвидените в договора срокове.
	3.1 Not to amend Appendices 1 and Appendix 2 until the timelines specified herein.

	3.2. Да достави материалa, необходим за изпитване, в оптималния срок за отглеждане на   породите/хибридите копринена пеперуда до адреса на Изпълнителя. Транспортните разходи, стойността на материала  и митническите услуги са за сметка на Въз​ложителя. 
	3.2 The ASSIGNOR undertakes to deliver the material, required for the testing, at the optimal growing period for the breed/hybrid silkworms to the ASSIGNEES’s address. The cost of transportation, the material value and the customs services shall be borne by the ASSIGNOR. 

	3.3. За сключване на договора,  Заявителят, не по-късно от 31 януари на съответната календарна година, предоставя в ИАСАС следните документи: 
	3.3. For the conclusion of the contract, the ASSIGNOR shall, no later than January 31 of the respective calendar year, submit to the IASAS the following documents:

	а)
попълнено по образец заявление за изпитване;
	a)
completed application for testing submitted as per template;

	б)
пълномощно за представители и правоприемници на селекционера и/или притежателя/заявителя на сертификат за правна закрила;
	b)
power of attorney for representatives and successors of the owner and/or the holder/applicant of the legal protection certificate;

	в)
попълнен технически въпросник за РХС. 
	c)
completed technical questionnaire for DUS.

	3.4. При доставката на материала, Заявителят е длъжен да предоставя в ИАСАС количествата, посочени в Приложение 1, съобразно вида изпитване. 
	3.4. When delivering the material, the Applicant shall be bound to deliver to IASAS the quantities indicated in Appendix 1 according to the type of testing. 

	3.5. Непредоставянето на материала в срока, посочен в т. 3.2. води до прекратяване на процедурата по изпитването за съответната година.
	3.5. The failure to supply the quantities of the material within the time laid down in Item 3.2 shall result in the termination of the testing procedure for the relevant year.


	 3.6. Възложителят трябва да етикетира  предоставения материал и да посочи върху етикета следната информация:
1. наименование на породата/хибрида;

2. количество;

3. име на Възложителя.
	  3.6. The ASSIGNOR shall label the provided material and indicate on the label the following information:
1. denomination of the breed/hybrid;

2. quantity;

3. ASSIGNOR's name.


	4. Начин и срок на плащане
	4. Payment Procedure and Terms

	4.1. В деня на подписване на договора Изпълнителят изготвя фактура за пълната стойност (100%) на услугите (по Приложение 2) съответните такси за:
	4.1. On the date of signing the Contract the ASSIGNEE shall issue an invoice for the full value (100%) of the services (specified in Appendix 2), the corresponding fees for:

	а)
заявление за изпитване; 
	a) 
application for testing;

	б)
изпитване за РХС;
	b) 
testing for DUS;

	в)
изпитване за БСК.
	c) 
testing for VCU.

	4.2. Възложителят се задължава в 30-дневен срок от издаване на фактурата по т. 4.1. да извърши 100% плащане.  
	4.2. The ASSIGNOR undertakes to effect 100% payment within thirty (30) days of issuing of the invoice referred to in Item 4.1.

	4.3. При неспазване на срока по т. 4.2. от страна на Възложителя, Изпълнителят  е в правото си да прекрати изпитването едностранно, без предизвестие.
	4.3. In case the ASSIGNOR does not meet the time limit stipulated for in Item 4.2. the ASSIGNEE has the right to terminate the testing unilaterally, without notice. 

	
	

	5. Общи условия
	5. General Provisions

	5.1. Този договор се сключва за срок от една година, считано от датата на подписване от Изпълнителя.
За продължаване на изпитването след първата година, след подписване от Възложителя на Приложение 1 и Приложение 2, до 28 февруари на календарната година,  договорът се счита автоматично продължен за още една година.
	5.1 This Contract was concluded for a period of one year as from the date of its signature by the ASSIGNEE. 
To continuing the testing after the first year, after signing by the ASSIGNOR of Appendix 1 and Appendix 2, until February 28 of the calendar year the contract is automatically renewed for another year.

	5.2. При отказване на изпитването от страна на Възложителя, Изпълнителят остава в правото да публикува този отказ.
	5.2. In case of refuse of the testing on the part of the ASSIGNOR, the ASSIGNEE shall have the right to publish that refusal.

	5.3. Приложенията (Приложение 1 и Приложение 2) към този договор са неразделна част от него.
	5.3. The appendices (Appendix 1 and Appendix 2) hereto shall be an integral part of this Contract.

	5.4. Ако посочените по т. 3.3. документи не отговарят напълно на изискванията, Изпълнителят уведомява Възложителя, като му предоставя 10 работни дни срок за отстраняването им. 
	5.4. If the documents referred to in Item 3.3.are not in full compliance with the requirements, the ASSIGNEE shall notify the ASSIGNOR giving him/her a period of 10 working days to correct them.

	5.5. При неспазване на срока по т. 5.4. заявлението се счита за оттеглено за съответната календарна година.
	5.5. In case of non-compliance with the time limit under item 5.4. the application shall be deemed to have been withdrawn for the calendar year concerned.

	5.6. При бракуване на опит, по независещи от Изпълнителя причини, съответната сума по договора остава за сметка на Възложителя.
	5.6. In case a trial has been rejected due to circumstances beyond the ASSIGNEE’s control, the respective contractual amount shall be at the expense of the ASSIGNOR.

	5.7. При бракуване на опит по вина на Изпълнителя, същият се задължава в срок от 30 (тридесет) дни от датата на съставяне на протокола да възстанови на Възложителя съответната сума по договора.
	5.7. In case a trial has been rejected due to the ASSIGNEE’s fault, the latter shall undertake to reimburse the ASSIGNOR the respective contractual amount within 30 (thirty) days. 

	5.8. Настоящият договор може да бъде изменян само по взаимно съгласие между страните, изразено в писмена форма.
	5.8. This Contract can only be amended upon the mutual written agreement of the parties hereto.

	5.9. 
Всички спорове, възникнали при и по повод сключването на настоящия договор, в това число, но не само споровете относно тълкуването на клаузите на договора, спорове относно изпълнение или прекратяване на същия, както и споровете за попълване на празноти в договора, ще бъдат решавани пред компетентния съд на Република България. 
	5.9. Any disputes arising from or in relation to the signing of this Contract, including, but not limited to disputes concerning the interpretation of its clauses, disputes concerning its execution or termination, as well as any disputes for eliminating deficiencies in this Contract, shall be settled before the competent court of the Republic of Bulgaria. 

	За всички неуредени от настоящия договор отношения между страните се прилагат разпоредбите на действащото българското законодателство.

	Any relationships between the parties not covered by this Contract shall be governed by the provisions of the applicable Bulgarian legislations.

	Настоящият договор се състави на български език с превод на английски език и се подписа в два еднообразни екземпляра. При възникване на спорове относно несъответствия между българския и английския текст, се прилага договорната клауза, част от българския текст.

	This Contract was made in Bulgarian with a translation in English and was signed in two identical copies. In case of disputes regarding discrepancies between the Bulgarian and the English versions, the Bulgarian version shall prevail.



	Възложител: 


Assignor:

	Изпълнител:


Assignee:
/…………………../

	/…………………../
	1. Изпълнителен директор:

	

	    Executive Director



	
	/инж. Бистра Павловска/
/eng. Bistra Pavlovska/

/…………………../

	
	2. Главен счетоводител:   

    Chief Accountant


	Дата:

Date:
гр. София 1113, бул. "Цариградско шосе" № 125, бл. 1

Тел: (+3592) 870 03 75, Факс: (+3592) 870 65 17, e-mail: iasas@iasas.government.bg

	Дата:

Date:
125 Tsarigradsko Shosse Blvd., Block 1, 1113 - Sofia
Tel.: (+3592) 870 03 75, Fax: (+3592) 870 65 17, e-mail: iasas@iasas.government.bg
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